Cepist «Dinonoriunay. Bunyck 60 121

WT Prid w G
) ! ) )
Subj % Akk Obj/ NS

Er erkannte den Mann im Gras [15, c. 27].
... als habe sie die Gedanken ihrer Tochter erraten [13, c. 195].
6. [oxigHi qiecinoBa 31 3HAYCHHSIMH 3MiHH CTaHy (6) Ta iHXoaTHBHOCTI (7) € ogHOBaIeHTHUMHU: JiecioBo (V), y GyHKIIT npu-
cynxka (Prad), motpeOye omnoro aprymenta — miamMerta (Subj), cemanTuyroro Hocis nporuecy (VT)
VT  Prad
1 1
Subj V
Etwas Wirme erwachte in dem Atem Alwarez [17, c. 67].
Er sah sich um, und als er Agnes’ Gesicht fand, erglinzte er selig [15, c. 67].
7. 3HaYCHHSI IHXOATUBHOCTI:

VT Prid
1 !
Subj \Y

Der Tag erwachte, er war bald ldrmig und voll [17, c. 34].

In den festlich geschmiickten Schaufenstern der Léiden erstrahlten buntbehdingte Tannenbdume [13, c. 92].

YV HaBe#eHUX MPHKIIAAaX HOCIH mpolecy iHiLiloe aifo.

Otxe, MoxiaHi giecioBa 3 npedikcoM er- GOpMyIOTh HU3KY CEMaHTHYHUX IPYII, @ caMe: 3HaYCHHS pe3yJIbTaTHUBHOI Jil; OTpH-
MaHHs1, HaOyBaHHsI YOTrOCh; BOMBaHHs, 3aru0eni; JOCATHEHHS METH, PYXY; CIPUIHATTS, YCBIJOMJICHHS; 3MiHH CTaHy; iHXOATHB-
HocTi. HeBimokpemoBanuii aiecniBauil nmpedikc, MpHETHYIOUNCH 0 TBIPHUX OCHOB, (hopmye HOBI MOP(]OJIOTidHI CTPYKTYpH:
BIJITIECTIBHI, BiIIMCHHUKOBI Ta BiJNPUKMETHHKOBI MOXI/IHI Ji€ciioBa i 0€3M0CEPeHBO BILTUBAE HA 3MIHH MOXITHUX JI€CIIB: Je-
pHUBaTH BUKOHYIOTH (DYHKIIIFO TPAH3UTHBAIII, 32 K0T BiIOYBAETHCS 3MiHA BaJEHTHOCTI: PEAyKIlis a00 pO3IIMPEHHS BAJIEHTHOCTI,
3MILIEHHS CTPYKTYpHHUX MO3UIIH aprymeHTiB. [Ipo6iema yTBopeHHs Ta GOpMyBaHHS HOBUX JIEKCHYHHUX OJUHHUIL NOTpedye 1mo-
JaIbIIMX JIIHTBICTUYHMX JOCTIIKEHD.
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Kam sneyw-Tlodinbcokuil nayionanshuil ynisepcumem imeni leana Ocienka, m. Kam sneywv-I1odinbcokuil

HIMEIBKI TA YKPATHCHKI ®PA3EOJIOI'I3MHU 3 KOMIIOHEHTOM TEUFEL — YOPT
(OCOBJIMBOCTI ®YHKINIOHYBAHHS TA IIEPEKJIALY)

Y emammi poszensmnymi nimeyvki ¢ppazeonoeizmu 3 komnonenmom « Teufely ma ix ¢ppaseonociuni exsieanenmu 6 ykpain-
cokil mogl. OCHOBHA y8aza NPUOLIAEMbCSL CRIBCMABILEHHIO (PPA3e0a02iUHUX 0OUHUYL 080X MO8 MA OOCIIONCEHHIO 0COONUBOC-
metl ix yHKYIOHy8anns y nogcsaKoennomy scummi. [poananizosano neKcuko-ceManmuyne noie HiMeybKux ma yKpaincoKux
paszeonozizmis, 3pobieHUl NOPIGHANbHULL AHANI3 PPA3€0N02i3MI6 080X MOS8 34 MPbOMA MUNAMU eKBIBALeHIMHOCHII.

Kniouogi cnosa: ¢paszeonozizmu, exsieanrenm, komnonenm, Teufel, uopm.

GERMAN AND UKRAINIAN IDIOMS WITH THE COMPONENT TEUFEL — DEVIL (PECULIARITIES OF
FUNCTIONING AND TRANSLATING)

The German idioms with the component « Teufel» — devil and their phraseological equivalents in the Ukrainian language
are considered in the article. The general attention is paid to the comparison of the idioms of both languages and to the inves-
tigation of peculiarities of their functioning. Paying attention to that fact, that the semantic meaning of the word «Teufel« in
German and Ukrainian is similar, there are a lot of idioms with this component in both languages. The main and the biggest
sphere of using such idioms is the everyday speech. The main feature of using idioms with the word «Teufel» is the high emo-
tional speaker’s tension. Very often such idioms have the negative coloring, they are used in a rude speech. Such phenomenon is
connected with the bible interpretation of the main component of the idioms, which is marked in the consciousness of humanity.
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In the article 74 German idioms were investigated: 10 of them (13,5%) have the full equivalence in Ukrainian. In the most
cases they are exactly «Routinformelny. There are 49 (66,2%) idioms with the component Teufel, which have partial equiva-
lence in the Ukrainian language. 15 (20,3%) analyzed idioms have not any equivalents in Ukrainian, they were translated
word for word or with the help of the descriptive method.

Key words: idioms, equivalent, component, Teufel, devil.

HEMEIIKHE H YKPAHHCKHE ®PA3EOJIOI'H3MbI C KOMIIOHEHTOM TEUFEL — YEPT (OCOBEHHO-
CTH ®YHKIITHOHUPOBAHHUA U IIEPEBO/IA)

B cmamve paccmompensvt nemeyxue gpazeonocuzmol ¢ komnonenmom « Teufely u ux ¢ppaseonoeuneckue sxeugarenmol 8
Ykpaunckom sizvike. OCHOBHOE GHUMANUE COCPEOOMOYEHO HA CONOCMABICHUU (PAZCOIOUECKUX eOUHUY OBYX A3bIKOG U HA
uccnedo8anuu 0coOOeHHOCmenl ux QYHKYUOHUPOBAHUsL 8 NOBCEOHeBHOU JcusHu. 1Iposeden cpasHumenbHblll aHAIU3 1EeKCUKO-
CeMAnmMU4eckKo20 noJis HeMeYKux U YKPAuHCKUX (hpazeonocusmos 3a mpems. munamu K6UEAICHIMHOCTIU.

Kniouesvie cnosa: gppaseonocusmol, sxeusarenm, komnonenm, Teufel, uepm.

VY cygacHOMY colliyMi HaJJ3BUYAITHO aKTyaIbHOIO € Ipo0ieMa B3a€MO3B’ SI3KiB CBITCHKOTO 1 PENITiHHOTO K CKIIaIOBUX €K3UC-
TeHwii. JKuTta moaei He Moke 00IHTHCH Ge3 CIOBECHOT0 BHPAKEHHS MEPEXUTUX eMoLiil. HacTo MU HaBiTh HE 3aMUCIIOEMOCS
HaJl TUM, 1110 B MOMEHTH €MOLIIHHOr0 HaNpy>XEHHs BXKUBAEMO Ti uM iHII dpaseonorizmu. Jlociimkenns ocodnmBocteil GyHKITio-
HyBaHHS (pazeosori3miB Oi0IIHHOTO XapakTepy, 30kpeMa 3 KoMroHeHToM Teufel — 4opT, a Takok MOPIBHSIILHAIN aHaJI3 JTEKCHKO-
CEMaHTHYHOTO MOJIs (Ppa3eosnori3MiB ABOX Pi3HUX MOB i 00YMOBIIIOIOTh aKTYaJIbHICTh OOpaHOT TEMH.

Mera J1ociipKeHHs — IIPOBECTH MOPIBHSUILHUI aHalli3 HIMENIBKUX Ta yKpalHChKHX (paseosorizmiB 3 kommnonentoMm Teufel —
Y4OPT Ta OIMKCATH OCHOBHI BiIMIHHOCTI Ta MOIIOHOCTI (hpa3eoori3MiB 3 TaHHM KOMIIOHEHTOM 33 TPhOMa THITAMH CKBIBaJICHTHOCTI.

HoBusna po00OTH TOIsIrae y ToMy, 0 PO3MIIAAAThCs (PyHKI[IOHANBHI Ta CTHIICTHYHI BIacTHBOCTI (paseosorizmis (74) 3
komnoHeHToM Teufel — 4opT B HIMEIBKIH Ta YKpaiHChKiil MOBaX, 3MIHCHIOEThCS CIIPOOA MPOBECTHU JICKCHKO-CEMAHTUYHUI aHaITi3
YKpaiHCHKHX (Ppa3eosoTiYHNX CKBIBAJICHTIB.

3BepHeHHs 10 (Hpa3eoNoriYHNX OJUHHUIIb K 0 00’ €KTa HAyKOBOT'O AOCTIKEHHs 00yMOBIICHE YBArolo Cy4acHHX JOCTiIHUKIB
Ha BiZoOpakeHHI B MOBI HaBKOJIUIITHBOTO CBITY. SIK 3a3Havae HayKoBelb: «MoBa pO3IiIIIaeThCs He TUIBKH SIK MPOJYKT JFOICEKOT
IISUTBHOCTI, a # SIK 3aci0 CIiJIKyBaHHS, 3aci0 30epeskeHHs Ta (OpMyBaHHS JIFOACEKOTO JOCBiNY, 3HaHb, KyJIbTypH. Dpazeonorianuii
KOPITyC MOBH B IbOMY CEHCI € HalOLIbIII TOKa30BUM MaTepiaoM IJis JOCiukeHb) [4, . 35].

Bce Oinplna yBara npuaiIsS€TbCsl MOBO3HABISIMU BHBUEHHIO TEMAaTHYHOT'O aCIEKTY OIucy (paszeonoridHux oauHumb. Jocmi-
JoKeHHs 010MiitHOT (pazeosorii crac OAHUM 3 MEPCHEKTHBHUX HANPSMKIB Cy4acHOI JIIHTBICTHYHOT HAyKH, ajpke 0101ei3Mu Mox-
Ha 3HaWUTH MPAKTUYHO B YCiX €BporeiicbKux MoBax. [Ipo e cBijgyaTh poOOTH BITUM3HSHMX Ta 3apyOikHUX (inonoris, 30kpema,
1.B. Kysnenosoi, €.M. Bepemarina, O.B. Capponosoi, D. Kopecka, H. Molikova, Ta iHmmx.

KokHa peltirist BIUIMBaE MEBHOIO MipO0 HE JIMILE Ha KUTTS CYCIIBCTBA, ane il Ha iforo MoBy. B €Bporri came XpHUCTHSIHCTBO
MaJio BEJIMKHUI BIUIMB Ha CYCHIJIBHUIA PO3BUTOK Ta MEHTANITET Jroel. Sk B HIMEIbKil, TaK i B yKpalHCBKii MOBIi 30eperiucs ¢pa-
3e0J10Ti3MH 3 0i0TIHHUMH KOMIOHEHTaMH, 30KpeMa, 3i ciioBoM Teufel — wopt. OnHI MOKHA BBa)KaTH 3aCTapilIIMU, aJle € BEJIUKa
KUTBKICTb if TaKUX, SIKi IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS Y MOBCAKACHHOMY JKHTTI.

B ysBiieHHI Ta CBiZOMOCTI 6araTbox JIIOAEH YOPT Ta HOro «IOMIYHHKW» MPEACTABISIIOTE 0000 cHin 3i1a, siki OOproThCs 13
cunamu Jlo6pa Ta acomitoroThes 31 31oM B3araii. Y HoBoMy 3aBiTi 4OpTy NPUIHCYIOTH Pi3HI HEraTHBHI SKOCTI Ta Aii, SKi MpuUTa-
MaHHI ¥ JIFOsIM, HAIIPUKIIAJI, THiB, HECTIPaBEUINBICT, HEMFOOOB, OpEXHI0, 3pady, po3dapyBaHHs Tomo. Came ToMy (pa3eonorisMu
3 xomroHeHToM Teufel — 4opT MaroTh HeraTMBHE 3a0apBICHHS Ta HAIEKATh 10 OCOOIMBOIO IJIACTY E€KCIIPECHBHO-3a0apBICHOT
nekcuku. Bxe cam xommonenT Teufel — dopt, a came #oro ceMaHTHYHE 3HAYCHHS Y CBIJIOMOCTI JIFOJICTBA, BUKJIMKA€ HETATUBHY
EMOIIII0 1 37[aTHUI 30yKYBaTH €MOIIIIHE CIPUAHSTTS pelrITieHTa. bimbmicTs Takux (pa3eonori3MiB BUKOPHCTOBY€ETHCS IPU BH-
COKi{ eMOIiliHI} Hanpy3i MOBLIS, SIKUii IEMOHCTPY€E Ipy0Oe CTaBJICHHS /10 CMiBPO3MOBHHKA.

3i ciioBom Teufel icHye Benmyka KiTbKicTh HiMEIBKUX (paseosorizmiB. Y naHiit po6oTi Oyio npoanaiizoBano 74 ¢paseororiu-
Hi onuHHL [3; 5], cepen IKUX 3yCTpivanucs pi3Hi BUAN (pa3eonori3MiB. binpnricTs 3 mpoaHati3oBaHUX (pa3eoIori3MiB IMO3HAYCHI
sIK TpyO0i, naitnusi, GpaminabsapHi abo Ti, 110 BXKUBAIOTHCS Y PO3MOBHIN JICKCHILII.

Bepyuwu 110 yBaru HeraTuBHI PHCH CaMOT0 4OPTa, 3yCTPIYaIOThCsl TAKOX (HPa3eosori3MHy 3 JaHUM KOMITOHEHTOM, SIKi OIHCY-
[OTh JIIOIMHY 3 TAKMMH HETaTHBHUMH PUCaMH XapakTepy abo moBemiHku: der reine/ reinste/ wahre/ leibhaftige T. oder ein T. in
Menschengestalt — vopm, wopmens, 6icens, a ne noduna; ein ausgepichter T. — npoiiouceim. CBOEpiTHUM BUHSATKOM 3 BUILIECKa3a-
HOT'O MO’KHA BBaXkaTu OKkCroMopoH der arme T. — 6idonaxa.

Bapro 3a3naunty, oo ¢pazeonorizmu 3i cioBom Teufel — 9opT BUKOPUCTOBYIOTHCS JOCHTH YACTO Y TIOBCSKACHHOMY HIMEI[h-
KOMY Ta yKpaiHCHKOMY MOBJIEHHI, OCOOJIMBO 1€ CTOCY€EThCSl BUI'YKiB HETEpITiHHS, 3JI0CTi, He3a/10BOJICHHS, HEB/adi, 00ypeHHs,
IIPUKPOTO 3JMBYBaHHs, TOmO, Tak 3BaHi Routinformeln: Pfui Teufel! (nagani — T.) — Om auxo! Xaii tiomy epeys!; T. noch (ein)
mal! — Yopm tiozo b6epu!; Den T. auch! — Xaii tomy uopm!; Weil3 der T.! — Bic tioeo 3nae! ta iami. [lonexyau ne nainusi, dhami-
TbApHi, rpy6i BUTYKH Ta BUpasu, Hanpukna: Scher dich zum Teufel! — Hou do didvxa!; Fahr zum Teufel! — Hou nio mpu wopmu!

MeHI B)XHBaHUMH € (hpa3eoIori3My, sSIKi BUPaXKaI0Th TOOaKaHHs HeBJadi, IPOKIboH: j-n zu allen T-n. wiinschen — 6ascamu
KOMYCb Npo8anumucs Kpizv 3emto; Hepo3yMiHHsA dorock: kein T. kann daraus klug werden — mym cam wopm ne posbdepe; pos-
rybnenictb abo HeBnauy: Der T. hat’s gesehen! — []e sixace uopmisns!; 6aitnyxe craBnenns ao dorock: Ich frag den T. danach!
— Hanmosamu meni na ye!; po3nparysanns: Es geht dich den T. an! — /e mebe aoiwc nisx ne cmocyemuvcs! ta iHmm.

Cepen poaHasTi3oBaHUX HIMEIBKHUX (PPa3eosiori3MiB € TaKOXK TaKi, M0 BKMBAIOTHCS PIZIKO y MOBCSKICHHOMY CIUIKYBaHHI, y
3B’SI3KY 3 THM, 1110 MaIOTh MOSTUYHHMIT XapakTep, Hanpukiaa: Er hat den T. im Leibe — V uvo2o socons copums y kposi (sin oyaice
memnepamenmnuti),; sich dem T. verschreiben — npooamu oywy oussony; den T. an die Wand malen — manrosamu pizni cmpaximmsi,
nepebinvuysamu nebesnexy; Er hat den T. in Glaslein! — Homy 6a6yca eoposrcuna! (tiomy wacmums); j-n in des Ts. Kiiche bringen —
KUHYMU K020-H. y camicinbke nexno Ta iHmi. Taki ¢ppa3eosnorisMu € mommMpeHIMHI XyA0KHIMU 3ac00aMy BUP@KEHHS PiI3HUX eMOLIN
SIK Y TBOpaX HIMEIbKHX, TaK 1 yKpaiHCbKUX nmucbMeHHUKIB. Hanpuknan: «Gewil3, wenn wir die Lieferfristen wieder nicht einhalten,
kommen wir in Teufels Kiiche.« (B. Uhse) = «Be3ymosHo, saxuo mu 3108y He 0OMpUMAcmMOcs cmpokie 0oCmagKku, — YCKOUUMO 8
xaneny». B ykpaiHcbKiii nitepatypi: «[ToBTikamu cTaporopochKi mesii, MadyThb, 10 4yopTa B 3yom» (1. Heuyii-JleBuiibkuit).

Bapro 3a3HaunTH, M0 YMM PO3TOPHYTILIMI (pa3eosori3M, THM MEHIIE HUM KOPUCTYIOThCS TIEPECiuHi JIIOAU i THM Baxkue
3HAWUTH HOMY €KBIBaJEHT B iHIIIN MOBi. Tak, HampUKIad, B HIMEIBKiil (pa3eonorii € HeBeIMKa KUTBKICTh (hpa3eoori3miB, sKi
B YKpaiHCBKill MTepeKIagaTUMyThCs MPHUCIIB MU, cepell HUX € OUIbILI «IOMyIsApHi» Ta BkuBaHi, Hanpukian: Der T. ist nicht so
schwarz wie man ihn malt — He makuii wvopm cmpawnuii, six iioeo mamoroms,; Der T. feiert nicht — Jluxo ne cnums,; Lass dich den
T. bei einem Haar fassen, und du bist sein auf ewig = gib dem T. einen Finger, und er greift nach der ganzen Hand — I1ycmu wopma
6 xamy, mo 6in i Ha niy 3anize adbo /aii iiomy naneyw, mo it i pyKy 6ioKycums. € TaKOX 1 Taki, 10 Maike BUUILIH 3 YKUTKY T10-
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BeskaeHHoro KUTTA: Wer den T. ins Schiff nimmt, muss ihn auch hiniiberfahren — Ilycmuecs 6 6itiky — uy6a ne scani; Wenn der T.
am freundlichsten ist, meint er’s am allerdrgsten — JKanie sscmpy6 kypky, doku ecio ockyb abo Tino obitimae, a oyuy suiimac; Der
T. lasst keinen Schelmen sitzen — Yopm 6ica ne niogeoe.

Oco0amBiCTIO BUKOPUCTAaHHS (ppa3zeosori3miB 3 kommnoHeHToM Teufel — wopT € Te, mo 6araTo ¢gpa3eonoriyHuX BUTYKiB MalOTh
CHHOHIMIYHI KOHCTPYKLIi, SIK B HIMEIbKIH, TaK i B yKpaTHChKii MoBi. Tak, HanpuKIia CHHOHIMaMK MOXKHa BBaxkaTH HacTymHi: Geh
zum T.! Fahr zum T.! Scher zum T.! Jag zum T.! BinmoBiaso B yKpainchkiit: Hou do didvxa! Hou oo Gica! Hou nid mpu wopmu!
Ao6o: T. auch! T. noch einmal! Hol dich der T.! Hol’s der T.! Soll mich der T. holen! ®pa3eonoriuni ekBiBaJeHTH HACTYNHI: Xau
(tiomy, meni, mobi, mowyo) uopm! Xaii tiomy epeysv! A wo6 mo6i! Yopm 3abupaii! A6u X04 IKOCh BUIPABIATH HETaTHBHY MOBE/IiH-
Ky JIOJUHHE 200 BUYNHOK BUKOPHUCTOBYIOTH HACTYITHI (hpa3eosori3aMu cuHOHIMIYHOTO Xapakrtepy: Thn reitet der T.! Der T. ist in ihn
gefahren! Bist du des Ts.? Des Ts. werden — B nvoeo bic ecenuscal Bin 3 eny30y 3'ixas! Tu wo, 3 2ny30y 3'ixae? sitimu 3 po3ymy.

IIpote BapTO 3ayBaXKUTH, 1110 caM KOMIIOHEHT Teufel B HIMEIbKil MOBI HEe 3MIiHIOEThCS i € OCHOBHUM Y (hpazeosorizMax Takoro
xapakTepy, xo4a Mae Ounst 16 cuHonimiB (Satan,Luzifer, Ddmon, Hollenfiirst, Herr der Finsternis, Herr dieser Welt, Mephisto,
Beelzebub, Herr der Fliegen, der Leibhaftige, Gottseibeiuns, pfui Spinne, der Bose, der Bock, Kuckuck, der ungeborene Gerhard).
B Toif yac sik B yKpaiHChKill (hpa3eosiorii 3yCTpiuaeThes BEIHKa KiTbKICTh (pa3eoiori3MiB i3 CHHOHIMaMH ciioBa «4opT» (Oic, Oi-
CEHSTa, YOPTSKA, J1JIbKO, JINXUH, caTaHa, IUSIBOJ, AIAbKOBA JIMUMHA, TaJ, SCIIi], TOI0). 3a3HaunMo, 110 40 3 74 npoaHasi3oBaHUX
(pazeonori3amiB MarOTh MOBHI 00 CHHOHIMIYHI BiJITOBIIHUKU-KOMIIOHEHTH B YKpaiHCHKili MOBI, LIe: YOPT, AibKO, OiC, JTHXHIA,
YOPTIBHS, IUSBOJ, JIiIbKOBA JIMYHMHA.

[likaBo, 0 B JeIKNX YKPATHCHKHUX €KBIBAJICHTAX 3yCTPIUa€ThCS YUCIIBHUK TPH», SIKIHM BiACYTHIN y HIMEIBKUX (pa3eosoriz-
Mmax, Hanpukiaaxa: ich will des Ts. sein — nexaui mene mpuui npoxnanyme; j-n zum T. jagen — nocramu ko2o-H. nio mpu yopmu, Fahr
zum T.! — [0u nio mpu yopmu! Yucno «Tpmw» € CHMBOIIUHHAM y Gi01iHHOMY KOHTEKCTI: TPUpPa30Be IIOBTOPIOBAHHS B XPUCTHSHCHKIM
pedtirii Oyyo MmiATBEpKEHHSIM 1 HArOJIOMICHHSM 4OT0Ch, BUPAXKAIIO 3aBEPIICHICTh. 3rayBaHHs YUCIIa «TPU» B YKPATHCHKUX €KBi-
BaJICHTAaX HIMEIBKHUX (hPa3eosiori3MiB JHUIIE MiACUITIOE BUPAKEHY HUMH 0.

VY nociipkeHHsX (Hpa3eoiori3MiB B paMKax MOPiBHSUTLHOT ppa3eoIorii CIiBCTABISIOTHCS (Ppa3eoIoTidHI OIMHULI O/IHI€T MOBH
3 BiAMIOBITHUMH (hpa3eoori3MaMu iHIIOi MOBH. BpaxoByrouu Te, YM MOBHICTIO BOHHU iICHTHYHI, YU Mi’K HUMH iCHYIOTh PO30iXK-
HOCTI, Y1 BOHH B3arajii He MaroTh BiAMOBITHHUKA, PO3PI3HAIOTH TPU TUIIHM €KBIBAJIEHTHOCTI: IOBHA, YaCTKOBA Ta HyJIbOBA [2].

[ToBHI ekBiBaJICHTH MalOTh HE TUIBKH OJHE 1 T€ )X 3HAYCHHs B 000X MOBaX, a Ile i 0/IHAKOBY JIEKCUYHY i IpaMaTHIHy CTPYK-
Typy. 3HaueHHS i epeKyIaj] TaKUX €KBIBAJICHTIB HE 3aI€XKUTh BiJ KOHTEKCTY. Jlo miel rpymnu 3a3Bu4ail HalexaTb (pa3eoori3My,
JUKepeIioM SIKX €: BibJist; crapomaBHi Miu Ta JIereH 1, 3aralbHOBIIOMI iCTOpHYHI 1O/i1. MOBO3HABIII BiTHOCATH TaKi (ppa3eoso-
rivHi 3BOPOTH JI0 IHTEPHAIIOHAIBHUX, a TIepeKIIaiavi — J0 THX, [0 MAarTh 3a3BUYail 4iTkuil nepeknan [2, c. 318].

B namiit po6oTi 3yctpivaerses 10 HiMEIBKHX (pa3eosIori3MiB 3 TOBHOIO €KBIBAIICHTHICTIO B yKpaiHCBKiH MoBi (13,5%). Came
Routinformeln [tepmin 3: 7] B GinbIIOCTI BUMAAKIB MAOTh MOBHI €KBIBAJICHTH B YKpalHChKil MOBI, Hanpukiaa: etw. ist zum T.!
— Mo bica!; Das weill der T. — bic iioeo 3nae!; Pfui T.! — Om uopm!; zum T. gehen — éimu do wopma. Ilpote € i Oinpi cxiagHi
3a rPaMaTUYHOIO Ta JIEKCHYHOIO CTPYKTYPOIO HIMEIIBbKI (pa3eosiori3Mu, siki TaKOK BiJHAWIILIA CBilf IOBHHI €KBIBAJICHT B HALIIH
moBi, Hanpukiaz: der T. treibt dich her — vopm me6e npunic; dem kann kein T. etwas haben — tioco cam didvko He sizbme.

Sk Bxke OyJno BHILE 3a3HAUYCHO, B 0araThOX YKpaiHCHKHX €KBiBaJleHTaX HIMELbKHX (paseosorizmis 3 komrnoneHntoM Teufel
BUKOPHCTOBYIOTHCSI CHHOHIMH CJI0Ba «40pT». Ha Hallly yMKy, CHHOHIMIYHICTh OCHOBHOTO KOMIIOHEHTA HE BIUIBAE HA BUJ[ €KBi-
BaJICHTHOCTI, aJUKE yCi 3rajlaHi CHHOHIMH 30€piraloTh CBOE CEMaHTHYHE 3HAYCHHs Y (ppa3zeosiorizmax i He BIUTMBAIOTh HA 3arajibHe
CeMaHTHUYHE 3HAYEHHS LIJI0ro (pa3eosorizmy.

[Ipote Ha ¢oHi 3aranbHOT KITBKOCTI (Ppa3eosiorivHuX 3BOPOTIB KUTBKICTh THX, 1[0 MAalOTh IIOBHUI €KBIBaJICHT B MOBI IIepeKiia-
1y, HEBEJIUKa, y HAIIOMY JOCHi/UKSHHI 11e HalMeHIIa rpyra.

YacTKOBI eKBiBaJIEHTH HE 03HAYAIOTh HEJAOCTaTHHOI IIOBHOTH B Ilepeadi 3HaYeHHs, a JIMIIe MAalOTh NEeBHI JIGKCHYHI, IpamMa-
TUYHI a00 JIEKCHKO-TpaMaTW4Hi BiAMiHHOCTI. [IpoTe ceMaHTHYHE Ta CTHIJIICTUYHE 3HAYCHHS MOPIBHIOBAIBHHUX (PPa3eosori3MiB
MOBMHHO criBnanati. Takux ¢paseosnorizmis 3 komnonentom Teufel — gopt HaiibinbIe, a came 49 (66,2%). MoBo3HaBIII Xapak-
TEPU3YIOTh 11eH BUJI €KBIBAIICHTHOCTI SIK TOH, [0 Ma€ (pa3eoIOTiYHUH 3BOPOT Y MOBI epeKIay.

Ha nmanty mymky, Bapto Oyi10 6 HoaimmTH 10 rpyIry (pa3eosorizmiB Ha [Bi marpymnu: 1) Ti, sSiki MaroTh He3HAYHI JISKCHYHI 200 rpa-
MaTW4HI BiIMIHHOCTI, HanpukiIaz (JekcmyHi): firchten wie der T. das Weihwasser — 6oamuca six wopm nadany; dem T. in den Rachen
laufen — nonacmu wopmy ¢ svou,; der T. ist nicht so schwarz, wie man thn malt — ne maxuii vopm cmpawmnuii, six tio2o manome; der
T. feiert nicht — zuxo ne cnumo; (rpamaruuni): der T. (sng.) hat auf ihm Erbsen gedroschen — wopmu (un.) na neomy copox moromuau;
2) Ti, iK1 3HANIUTH B YKPATHCBKil MOBI CBiif 4aCTKOBHIA eKBIiBAJICHT Y (hopMi (pazeosorismy 3 ad0 He3 KOMIIOHEHTA «HOPT», HATPHKITA:
der fangt den T. auf freiem Felde — cam uopm tiomy ne 6pam; sich dem T. verschreiben — npodamu oywiy ousisony; j-n. in des Ts. Kiiche
bringen — kunymu xoeo-n. y came nexno; j-n. zu allen Tn. wiinschen — 6asicamu komy-n. nposanumucs Kpize 3emuio.

Himenpki ¢paseonorizmu, ki MalOTh YKpaiHCHKHIA €KBIBaTCHT Yy (OPMI JIMIIE OHOTO IMEHHHUKA, Ta HE OYyJIM JOCIIBHO mepe-
KJIaJICHi, HaJIe)kaTh TAKOXK JI0 YaCTKOBOI'O TUITYy €KBiBaJIeHTHOCTI: ein armer T. — 6idoaaxa; ein ausgepichter T. — npouiduceim; ein
kleiner (richtiger) T. — 6icens, uopmens.

Slxmmo ¢paseornorizmu He MalOTh €KBIBAJIICHTIB B MOBI IIEPEKIIay, TO MOBa iie PO HYJIHOBHIA THIT eKBiBaeHTHOCTI. Taki (pazeo-
JIOT14YHI OJIMHHMII MIEPEKIIaIA0THCS 32 JOMTOMOTIOF0 KalbKyBaHHS (IOCTIBHOTO MEPEKIIALy), 3 BUKOPUCTAHHSIM OMUCOBOTrO a0 KOHTEK-
CTyaJIbHOTO TIepeKyay. [Hoxi Takuii mepexsiaz € HeoOXiHUM, SIKIIIO MOTPIOHO MepeaTH 3HAUCHHS CIIOBOCIIONTYYEHHS IOCIIBHO, KOJIH
BAKJIMBO PO3YMIHHS TEKCTY B IIIOMY, a €KBIBaJIEHT B MOBI NepeKiIaay BiACyTHIH. 3 mpoanamizoBaHux ¢paszeonorizmis 15 (20,3%)
HE MAalOTh Bi/IMIOBIJIHUX €KBIBAJICHTIB B YKpalHCHKiil MOBI Ta OyJH HepeKiiaieHi OMMCOBUM METOJIOM abo J0CIiBHO, HanpuKiaL: den
T. an die wand malen — maniosamu pizni cmpaximms, nepebinourysamu nebesnexy; j-m. den T. in Gléslein zeigen — 3asdamu cmpaxy
xomy-n.; dem T. die Rechnung (das Spiel) verderben — poscmpoimu uui-n. niocmynui naanu; dem T. ein Ohr abliigen — sabpexamucs.

Otxe, 3BaKarOYM Ha Te, [0 CEMaHTHYHE 3HaUeHH ciioBa Teufel — 4opT sik B HIMELBKIif, TaK i B yKpaTHCBKiil MOBI € TOi0HNM,
ICHY€ BeJIMKa KUTBKICTh ()pa3e0IIOTi3MiB 3 JaHUM KOMIIOHEHTOM B 000X MoBax. HalibinbImoro cheporo BxkuBaHHS TakuXx (paseosno-
Ti3MIB € MOBCAKICHHE )KUTTA. BijbII CKIIa/HI 32 JIEKCHKO-TPAMAaTHYHOIO CTPYKTYPOIO (hpa3eoIoTiuHi OAMHUII 3yCTPIdalOThes 1 B
OaraThox JiTeparypHux TBopax. OcoOMMBiCTIO BUKOpUCTaHHS (hpaseonori3miB 3 komrnoHeHToM Teufel — 4opT € Bucoke emouiiine
HAaIpy>kKeHHS MOBIS. BUTBIIICT (h)pa3eosoriYHNX OJMHULG MAlOTh HEraTHBHE 3a0apBIICHHS, IO OB s13aHO i3 010JiHUM TiTyMa-
YEeHHS CaMOT'0 KOMIIOHEHTa, SIKe 3aKapOyBasiocsi y CBiJOMOCTI JIFO/ICTBA.
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CTPYKTYPA ®PA3EOJOI'TYHUX OAUHHUIB 31 SHAYEHHAM JIOKATUBHOCTI

Cmamms npucesuena oocnioxcenuto cmpykmypu @O 30 3HAUeHHAM TOKAMUSHOCMI HA MAMepiani aHeilucbKol, YKpaiHcbKoi
ma pociticokoi mog. Asmop posensioae @O sk 3acib supagicents iokamusHocmi. Ocobaugy yeazy npuoiieHo GUAGIEHHIO KOMNO-
HEeHMH020 cK1ady (hpazeonocizmie ma aHanizy 6i0MiHHUX ocobausocmelt meopens cmpykmypu @O Ha NO3HAYEHHs TOKAMUBHOCI.

Kniouogi cnosa: noxamusnicms, (hpazeonociuna 00uHuys, Cmpykmypda, MOGHA MoOeb, hopma, 3HAUEHHS.

STRUCTURE OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH LOCATIVE MEANING

The article is devoted to the study of the structure of phraseological units with locative meaning using the material of the
English, Ukrainian and Russian languages. The author considers phraseological unit as a means of expressing locativity.
In particular the article contains information about division of phraseological units according to their types of expressing
locativity. Phraseological composition of each examined language has its own abstraction degree from formal means of
expression of lovativity. Partly it happens because each language involves different language patterns while creating a new
phraseme. That’s why the article focuses on identification of idiom components and analysis of distinctive peculiarities of
phraseological unit with locative meaning.

Key words: locativity, phraseological unit, structure, language pattern, form, meaning.

CTPYKTYPA ®PA3EOJIOTHYECKHX E/JUHHUI] C IOKATHBHBIM 3HAYEHUEM

Cmamus nocssuena usyuenuio cmpykmypul PE ¢ 1okamugnbiym 3navenuem na mamepuane aH2iuticko2o, YKpauHcKo20 U pyc-
cKo20 A3bik08. Aemop paccmampusaem DE sk cpeocmeo svipasicenus nokamugrnocmu. Ocoboe sHuManue yoeneHo SbiaeneHuio
KOMNOHEHMHO20 COCMABA (PPAZCON02UIMOB U AHATUZY OMAUYUMETbHBIX 0cobenHocmel PE ¢ T0KamueHbIM 3HAYEeHUEM.

Kniouesvle cnosa: nokamusnocme, (hpaseonocuveckas eOUHuya, CMpyKmypd, s3uIK08ds MoOeib, opma, 3navenue.

IMocranoBka npo6saemu. Ha mouaTtkoBux erarax CTaHOBJICHHS CyCIHLIBCTBA JJISI HOMiHAMIT SIBUI HABKOJIHIIHBOI TIHCHOCTI
JIIOAMHA BUKOPUCTOBYBAJIA 1X XapaKTePUCTUKH, BIACTHBOCTI, PyHKIIT. OTHIM 13 SBHIL, 10 BUKJIMKAJIN HaOUIbIINI iHTEpec, OyB
npoctip. [li3Harouu CBIT, JIIOMHA 3BEpTalia YBary Ha CTPYKTYpPHI OCOOJMBOCTI MPOCTOPY Ta 3p0OKiIa BUCHOBKH, 110 MaTepiaibHi
00'€KTH, sIKi HOro HaIOBHIOKOTH, PO3MILICHI IEBHUM YHHOM BiJTHOCHO OJIMH OJHOT'O Ta 33Jaf0Th MEXI IPEAMETIB HABKOJIUIIHBOT
niticHocTi. OKpiM IIbOTO, KOJKEH MPEAMET 3aliMa€e CBOE MICIIe B IPOCTOPI, MEXKYE 3 IHIIUMH IpeaMeTamu [6, c. 10].

BonHouac ymiHHS JIIo/iei OpiEHTYBAaTHCS B IPOCTOPI KCILTIKYETHCS B MOBI, Y (hopMax sIKOi 3aKpirIeHi pe3ynbTaTH Mi3HaBalb-
HOI Ta IepPeTBOPIOIOYO] AisUIFHOCTI JIFOJUHY, BiJl CAMOTO ITOYaTKy CIIPSIMOBAHOI Ha YCBIIOMIICHHS HEIO CBOTO MICIS y HAaBKOJIUII-
HBOMY CBITI, IO MiAJA€THCS MPSIMOMY YyTTEBOMY CIPHIHATTIO 1 BILTUBY [2, c. 82].

Cutiji 3a3HaYMTH, 1[0 CEMAHTHYHA KaTEropis JOKATUBHOCTI € MOLIMPEHOI0 Ta KyJIbTYPHO OOYMOBICHOIO. Y TOCIIKYBaHHX
MoOBax (aHTIiHCBKa, yKpalHChKa Ta pociiicbka) HasBHA 3HAUHA KUIBKICTh JISKCHKH 3 IIPOCTOPOBHUM 3HAYEHHSAM, HA MaTepiami sKoi
MOJKHA CIIOCTEpIraTy pisHOMaHITHI 3aCO0M BUPaKEHHs JTOKaTHBHOCTI. JI0 Takux 3aco0iB HajeKaTh NPUCITiBHUKH, TPUIMEHHUKO-
BO-BIJIMIHKOBI KOHCTpPYKIIii, 0€3MPUIMEHHIKOBI KOHCTPYKIIii, MiAPSAHI pedeHHs 31 3HaUeHHIM Miciis. Brim, ocoOnuBy yBary ciij
3BepHYTH Ha (hpazeosoriuny oauauIio (nani ©O) 31 3HAYSHHSIM JOKaTUBHOCTI. AJKe, BOHA BioOpaskae 0COOIMBOCTI CIIPHHHATTS
MIPOCTOPY PI3HUMH €THOCAMH Ta BiATBOPEHHS CHPUHHATHX JOKATHBHUX BIAHOLICHb Y MOBi. Lle mae MOXIHMBICTH HE TINBKH J0-
ciigutu cTpykTypy PO siK 3ac00y BUpa)KeHHSI JIOKATUBHOCTI, ajie i 3ICTaBUTH Ta MOPIBHATH OCOOJIMBOCTI TBOPEHHS JIGKCHKH Ha
TT03HAYCHHS JIOKATHBHOCTI B PI3HOCTPYKTYPHUX MOBaX.

Orasa ocTaHHiX JocjaigKeHb i ny0Jikaniii. BuBueHHS JIEKCUKH 3 JIOKATUBHUM 3HAYEHHSM BXOAUTH 10 chepu iHTepeciB
OaraTboX JIHTBICTIB. Tak, JOCHIIKEHHIO CIIOCOOIB BUPaXXEHHs IPOCTOPOBHX BinHommeHb mpucesyeHi mpaui C. 1. Tepexosoi,
M. B. BeeBomnonogoi ta €. 0. Bnagumupcskoro. ATpuOyTHBHI KOHCTPYKIIii, IO BUPaXKalOTh JIOKATHBHO-TIPOCTOPOBY CEMAHTHKY,
cranu 00’ extoM BuBueHHA JI. C. OcTpoBChKOi, Mpedikcu Ta MPUCITIBHUKY SIK PETIPE3EHTAHTH JOKATHBHOTO 3HAUCHHS YKPaiHChKOL
Ta pociiicekoi MoB posrisiiae H. C. CrenaHeHKo, a onpalioBaHHIM CyikcaabHHUX JIOKATHBHHUX IMCHHHUKIB 3aiiMaeThes [, B. Bemsiko-
Ba. Pois anTpomnonentpranoro ¢axropy B TBopeHHi PO Ha MO3HAUCHHS JIOKATUBHOCTI 10CIiKyIoTh JI. B. Pomanrok, JI. B. Ko6n-
JIe1bKa, JIOKaTHBHI (hpazeosiori3Mu B aCleKTi IIHrBOKYIbTypostorii posrisaatoTs O. O. Apremosa ta O. A. MoTopHUiA.

HesBaxxaroun Ha ynciieHH] myOuikanii 3 JaHOT TeMaTHKH, aKTyaJIbHICTh CTaTTi 00yMOBIICHA HEJJOCTATHIM BUBUCHHSIM OCOOIIH-
BOCTEH TBOPEHHS JICKCHKH Ha TO3HAYEHHS JIOKATUBHOCTI Ta, 30KkpeMa, cTpykTypu PO 31 3HaUEHHSAM JIOKaTHBHOCTI B aHIIIIHCHKIH,
YKpaTHChKii Ta pOCIHChKil MOBaX.

Merta crarTi noJsirae y JOCJiUKEHHI CTPYKTYPH (ppa3eoIoriyHuX OJJMHHIb 31 3HAUSHHSIM JoKaTuBHOCTI. [TocTaBnena mera me-
penbadae po3B ' ss3aHHS TakuX 3aBAaHb: 1) po3risHyTH OO sk 3acid BUpaKCHHS JTOKaTHBHOCTI; 2) BUSBUTH KOMIIOHCHTHUH CKITa
(pa3zeosori3aMiB Ha MO3HAYCHHS JOKATUBHOCTI B YKpPAlHCBKii, pOCIHChHKii Ta aHTITIHCHKIH MOBax; 3) mpoaHanizyBaTH BiAMIHHI
ocobuBocTi ctpykTypu @O Ha TO3HAUYEHHS JIOKATUBHOCTI B JOCITIPKYBaHUX MOBaX.

VY mporeci po60oTH METOJIOM CYLIIBHOI BUOIPKH 3 (Ppa3eosorivHUX CIIOBHUKIB YKPAaiHCHKOT [5], pocilichkoi [4] Ta aHTTHCHKOT
[7] moB 6y10 Bixidpano mo 120 ¢paseonori3miB Ha MO3HAYCHHS JOKATUBHOCTI, SIKi TOCITYKUIIA MaTEPialoM JOCIiKESHHSI.
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